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MÉTHODE FACILE

P O TJ R

PARLER ANGLAIS ET FRANÇAIS;

MISE A LA PORTÉE DE TOUT LE MONDE,

Et au moyen de laquelle chacun pourra
demander et donner , dans les deux

langues, les choses les plus nécessaires

dans le commerce de la vie.

A TOULOUSE,

Chez Bonnefoi et Phvket , libraires, rue des

Chapeliers.
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FRENCH GRAMxMAR, etc.

Substantives or Words that express an Idea

hy themselves.

I.

1 Du pain,
2 Du fromage
3 Du sucre,
4 Du thé,
5 Du café,
6 Du lait,
7 Du beurre,
8 Du gâteau,
g Une tarte,

10 Du biscuit,
11 Une pomme
12 Une poire,

some bread,
some cheese .

some sugar,
some tea.

some coffee,
some milk,
some butter,
some cake,
a tart.

some biscuit,
an apple,
a pear.
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i Une pêche,
Une prune,
Un abricot,
Une orange,
Des cerises,
Des groseilles,
Des raisins,
Des noix,
Des noisettes,
Des dragées,
Dupain d’épices
Une rose,

De la viande,
Des choux,
Des carottes,
Des pommes de terre

Des oignons,
Du sel,

■y Du vinaigre,
8 Du poivre ,

C) De la moutarde
10 Un couteau,
11 Une fourchette
12 Une serviette,

II.

a peach,
a plumb,
an apricot,
an orange,
some cherries,
some gooseberries,
some grapes,
some nuts,

somefilberts,
some sugar-plumbs.

, some gingerbread,
a rose.

III.

some meat,

some cabbage,
some carrots.

, some potatoes,
some onions,
some salt,
some vinegar,
some pepper.

, some mustard.
a knife.

, afork,
a napkin.



1 Une assiette,
2 Une bouteille,
3 Un verre,

4 Une cuiller,
5 De l’eau,
6 De la bière,
7 Du vin,
8 Un pâté,
9 Un déjeûné,

10 Un diné,
11 Un soupé,
12 Des fleurs,

1 Un sol,
2 Deux sols,
3 Trois sols,
4 Quatre sols,
5 Cinq sols,
6 Six sols,
7 Sept sols,
8 Huit sols,
9 Neuf sols,

10 Dix sols,
11 Onze sols,
12 Un schelling,

IY.

a plate,
a bottle,
a glass,
a spoon,
some water,

some beer,

some wine,
a pie.
a breakfast.

.
a dinner,
a supper,
someflowers.

Y.

a penny,
two-pence,
three-pence.

Jour-pence,
five-pence,
six-pence,
seven pence,

eight-pence,
nine-pence,
ten-pence,
eleven-pence,
a shilling.
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YI.

1 De l'argent,
2 Du papier,
3'Une plume,
4 De l’encre,
5 Un congé,
6 Un cheval,
7 Un chat,
8 Des bottes,
g Une montre,

jo Un miroir,
11 Un chapeau ,

12 Un bouquet,

1 Un mouchoir
2 Une pelote,
3 Des épingles,
4 Un lacet,
5 Des aiguilles,
6 Un dé,
7 Des ciseaux,
8 Des jarretières,
9 Des souliers,

io Des boucles,
X i Une poupée,
12 Des rubans,

some money,
some paper,
a pen.
some ink.

a holiday,
a horse .

a cat.

hoots,
a watch,
a looking-glass,
a hat.
a nosegay.

VII.

a handkerchief,
a pincushion,
some pins,
a lace.
some needles,
a thimble,
scissars.

some garters,
some shoes,
some buckles,
a doll.
some ribbons.



1 Un père,
2 Une mère,
3 Un frère,
4 Une sœur,
5 Un parent,
6 Une parente,
7 Un oncle,
8 Un cousin,
g Une cousine,

10 Un parrain,
11 Une marraine
12 Uh ami,
1 3 Une amie,

1 Un homme,
2 Une femme,
3 Un garçon,
4 Une fille,
5 Un fils,
6 Une fille,
7 Un voisin,
8 Une voisine,
9 Une tante,

jo Un neveu,
i x Une nièce,

7
yni.

afather,
a mother,
a brother,
a sister,
a relation,
a relation,
an uncle,
a cousin,

a cousin,

a godfather,
a god-mother.
afriend.

IX.

a man.

a woman,

a boy.
a girl,
a son.

a daughter.
a, neighbour.

an aunt,

a nephew .

a niece.



12 Des jumeaux,
1 3 Des jumelles,

x Un aîné,
2 Une aînée,
3 Un cadet,
4 Une cadette ,

5 Un vieillard ,

6 Un enfant, .

7 Un géant,
8 Un nain,
9 Un enfant trouvé

10 Un maître,
11 Une maîtresse,
12 Un domestique,
il 3 Une servante,

x Mes ancêtres,
2 Mon grand-père.
3 Ma grand-mère,
4 Mon bisaïeul,
5 Ma bisaïeule,
6 Un beau-père,
7 Une belle-mère,
8 Une belle-fille ,

9 Un petit-fils,

8
twin-brothers.
twin-sisters.

X.

an eldest son.

an eldest daughter,
ayounger son.

ayounger daughter,
an old man.

a child,
a giant,
a dwarf.

, a foundling,
a master,

a mistress,

a man-servant.

a servant.

il.

my ancestors,

my grandfather,
my grand-mother.
mygreatgrandfather,
my great grand-mother.
aJather-in-law.
a mother-in-law.
a daughter-in-law-
a grand-son.



9

ïo Une petite-fille , a grand-daughter.
1 1 Un filleul, a godson.
12 Une filleule, a god-danghter.

XII.

i Un oiseau, a bird.
2 Un aigle, an eagle.
3 Un faucon, a hawk.

4 Un corbeau, a raven.

5 Une poule, a hen.
6Un poulet, a chicken.

7 Un coq., a cock.
8 Un dindon, a turkey.
9 Une oie, a goose.

ïo Un canard, a duck.
11 Un serin , a canary-bird.
12 Une colombe, a dove.

XIII.

i Un pigeon, a pigeon.
2 Un merle , a blackbird.
3 Un chat-huant , an owl.

4 Un faisan, a pheasant.
5 Une bécasse , a woodcock.
6 Une bécassine, a snipe.
7 Une caille, a quail.
8 Une alouette, a lark.

9 Une grive, a thrush.



10 Un rossignol, a nightingale.
11 Un moineau, a sparrow.
12 Une hirondelle, a swallow.
1 3 Une perdrix, a partridge.

XIV.

i Une bête, a beast.
2 Une bête sauvage, a wild-beast.
3 Un lion , a lion.

4 Une lionne, a lioness.
5 Un cerf, a stag.
6 Un daim , a deer.

•j Une biche, a hind.
8 Un loup, a wolf.
9 Une louve f a she-wolf

io Un chien, a dog.
11 Une chienne, a bitch.
12 Un renard, afox.
i 3 Un chameau, a camel.
i 4 Un sanglier, a wild-boar.

XV.

i Un ours, a bear.
2 Un lièvre, a hare.
3 Un lévrier, a greyhound.
4 Un lapin, a rabbit.
5 Un singe, an ape.
6 Un taureau, a bull.



7 Un bœuf,
8 Une vache,
9 Un veau,

10 Un moulon,
11 Un agneau,
12 Une brebis,
1 3 Un cochon,
1 4 Un âne,
1 5 Une ânesse,

ii

an ox.

a cow

a calf,
a sheep,
a lamb,
an ewe.

apig.
an ass.

a she-ass:
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Substantives joined to the Verb avoir, to

I have ,

have.

•1 •

] ai.

I had , j’avois.
I shall have, j’aurai.

Some,
Çdu , ifmasculine.

^ de la, iffeminine.
"

£des, ifmore than one.

A, Ç un , ifmasculine.

\ une , ilfeminine.
J’ai du pain. I have bread.

J’ai de la viande. I have meat.

J’ai des cerises. I have cherries.

J’ai un gâteau. I have a cake

J’ai une tarte. ./ have a tart.

J’avois du pain. I had bread.

J’avois de la viande. I had meat.

J’avois des cerises. I had cherries.

J’avois un gâteau. I had a cake.

J’avois une tarte. I had a tart.

J’aurai du pain. I will have bread.

J’aurai de la viande. I will have meat.

J’aurai des cerises. I will have cherries.

J’aurai un gâteau. Iwill have a cake.

J'aurai une tarte. I will have a tart.
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I have,
I had,
I shall have,

The,

J’ai le couteau.

J’ai la fourchette.
J’ai les cerises.

j ai.

j’avois.
j’aurai.
'le ; ifmasculine.
la , iffeminine.

.les, ifmore than one.

I have the knife.
I have the fork
I have the cherries.

J’avois le couteau. I had the knife.
J’avois la fourchette. / had thefork.
J’avois les cerises. I had the cherries '.

J’aurai le couteau. I will have the knife .

J’aurai la fourchette. / will have thefork.
J’aurai les cerises. I will have the cherries.

'WWWVVVWII

I have ,

1 had,
I shall have,

My,

j ai.

j’avois.
j’aurai.
'mon, ifmasculine.
ma , iffeminine.

,mes ; ifmore than one:

B



Our]

Your,

Their,

This
or

that ,

These
or

those ,

J’ai mon pain.
J’ai ma viande.
J’ai mes cerises

J’ai mon orang

J’ai notre pain.
J’ai nos cerises

J’ai votre pain
J’ai vos cerises.

J’ai leur tarte.

J’ai leurs aiguilles.

notre , ifone'.

nos , ij more than one

votre , ifone.

vos, ifmore than one.

leur , ifone.

leurs, if'more than one.

ce , if masculine.

cet, ifmasculine and

beginning with a

vowel , or an h
not aspirated.

, cette , iffeminine.

•ces, ifmore than one.

/ have my bread.

I have my meat.

I have my cherries.

I have my orange.

I have our bread.

I have our cherries.

I have your bread.
I have your cherries.

I have your tart.

1 have their needles.
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EXERCISES

x
L

J’ai du pain.
J ai du fromage.
J’ai du sucre.

J’ai du thé.
J’ai du café.
J’ai du lait.
J’ai du beurre.
J’ai du gâteau.
J’ai une tarte.

J’ai un biscuit.
J’ai une pomme.
J’ai une poire.

II.

J’avois la pêche.
J’avois la prune.
J’avois l’abricot.
J’avois l’orange.
J’avois les cerises,
J’avois les groseilles.
J’avois les raisins.
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ENGLISH EXERCISES,

I

I have some bread.
I have some cheese.
I have some sugar.
I have some tea.

I have some coffee.
I have some milk.
I have some huiler.
I have some cake.
I have some tart *.

I have some biscuit.
I have an apple.
I have a pear.

II.

I had my peach.
I had my plumb.
I had my apricot.
I had my orange f.
I had my cherries.
I had my gooseberries.
I had my grapes.

* The words primed in Italics arc feminine,
t Observe that when the substantive feminine begins

with a vowel, you must say mon instead of mu.
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J’avois les noix.

J’avois les noisettes.
J’avois les dragées.
J avois le pain d’épices.
J’avois la rose.

III.

J’aurai ma viande.
J’aurai mes choux.
J’aurai mes carottes.

J’aurai mes pommes de terre.

J’aurai mes oignons.
J’aurai mon sel.

J’aurai mon vinaigre.
J’aurai mon poivre.
J’aurai ma moutarde.
J’aurai mon couteau.

J’aurai ma fourchette.
J’aurai ma serviette.

IV.

J’ai notre assiette.
J’ai notre bouteille.
J’ai notre verre.

J’ai notre cuiller.
J’ai notre eau.

J’ai notre bière.
J’ai notre vin.
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I liad my nuts.
1 had myfilberts.
I had my sugar-plumbs.
I had my gingerbread.
I had my rose.

III.

I shall have my meat.

I shall have my cabbage.
I shall have my carrots.
I shall have my potatoes.
I shall have my onions.
I shall have my salt.
I shall have my vinegar.
I shall have my pepper.
I shall have my mustard.
I shall have my knife.
I shall have myfork.
I shall have my napkin.

IV.

I have our plate.
I have our bottle.
I have our glass.
I have our spoon.
I have our water.
I have our beer.
I have our wine.
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J’ai noire pâté.
J’ai notre déjeuné.
J’ai notre dîné.
J’ai notre soupe.
J’ai nos fleurs.

Y.

J’avois mon sol.
J’avois mes deux sols.

J’avois mes trois sols.

J’avois mes quatre sols.

J’avois mes cinq sols.

J’avois mes six sols.

J’avois mes sept sols.
J’a'vois mes huit sols.

J’avois mes neuf sols.

J’avois mes dix sols.

J’avois mes onze sols.

J’avois mon schelling.
VI.

J’aurai votre argent.
J’aurai votre papier.
J’aurai votre plume.
J’aurai votre encre.

J’aurai votre congé.
J’aurai votre cheval.
J’aurai votre chat,
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I have our pie.
I have our breakfast.
I have our dinner.
I have our supper.
I have ourflowers.

V.
I had my penny.
I had my two-pence.
I had my three-pence.
I had my four-pence.
I had my five-pence.
I had my six-pence.
I had my seven-pence.
I had my eight-pence.
I had my nine-pence.
I had my ten-pence.

• I had my eleven-pence.
I had my shilling.

YI.
I shall have your money.
I shall have your paper.
I shall have your pen.
I shall have your ink.
I shall have your holiday.
I shall have your horse.
I shall have your cat.
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J’aurai vos bottes.

J’aurai voire montre.

J’aurai votre miroir.

J’aurai votre chapeau
J’aurai votre bouquet

YII.

J’ai notre mouchoir.
J’ai noire pelote.
J’ai nos épingles.
J’ai notre lacet.
J’ai nos aiguilles.
J’ai notre dé.
J’ai nos ciseaux.
J’ai nos jarretières.
J’ai nos souliers.
J’ai nos boucles.
J’ai notre poupée.
J’ai nos rubans.

VIII.

J’avois mon père.
J’avois ma mère.
J’avois mon frère.
J’avois ma soeur.

J’avois mon parent.
J’avois ma parente.
J’avois mon oncle.
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I shall have your boots.
I shall have your watch.
I shall have your looking-glass.
I shall have your hat.
1 shall have your nosegay.

y ii.

I have our handkerchief.
I have our pincushion.
I have our pins.
I have our lace.
I have our needles.
I have our thimble.
I have our scissars.
I have our garters.
I have our shoes.
I have our buckles.

I have our doll.

I have our ribbons.

VIII.

I had my father. =

I had my mother.

I had my brother.

1 had my sister.

I had my relation.
I had my relation. ( fem. )
I had my uncle.
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J’avois mon cousin.
J’avois ma cousine.
J’avois mon parrain.
J’avois ma marraine.
J’aurai mon ami.
J’aurai mon amie.

IX.

J’ai cet homme.
J’ai cette femme.
J’ai ce garçon.
J’ai ce fils.

J’ai celte fille.
J’ai ce voisin.

J’ai cetle voisine.

J’ai cette tanle.

J’ai ce neveu.

J’ai celle nièce.
J’ai ces jumeaux.
J’ai ces jumelles.

*4 h. x.

J’avois cet aîné.
J’avois cette aînée.

J’avois mon cadet.
J’avois ma cadette.
J’avois mon vieillard.
J’avois notre enfant.
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I had my cousin.
I had my cousin, ( fem. )
I had my god-father. _

I had my god-mother.
I had my friend.
I had myfriend. ( fem. )

IX.

I have this man. |
I have this woman.

I have this boy.
I have this girl.
I have this son.

I have this daughter.
I have this neighbour.
I have this neighbour. ( fem. ).
I have this aunt. /

I have this nephew.
mI have this niece.

I have these twin-brothers.

I had this eldest son.

I had this eldest-daughter.
I had my younger son.

I had my youngcr-ddughter. ■

I had my old man.

I had our child.

r
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J’avois notre géant.
J’avois ce nain.
J’avois cet enfant trouvé.
J’avois un maître.
J’avois une maîtresse.
J’avois un domestique.
J’avois une servante.

XI.

J’ai mes ancêtres.
J’ai mon grand-père.
J’ai ma grand-mère.
J’ai mon bisaïeul.
J’ai ma bisaïeule.
J’aurai une belle-mère.
J’aurai un beau-père.
J’avois une belle-fille.
J’avois mon petit-fils.
J’avois ma petite-fille.
J’avois mon filleul.
J’avois ma filleule.

' XII.

J’aurai cet oiseau.
J’aurai cet aigle.
J’aurai ce faufcon.
J’aurai ce corbeau.
J’aurai cette poule.
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1 had this giant.
I had this dwarf.
I had this foundling.
I had a master.

I had a rhistress.
I had a man servant.
I had a servant.

XI.

I have my ancestors.

I have my grand-father.
I have ray grand-mother.
I have my great grand-father.
I have my great grand-mother.
I shall have a mother-in-law
I shall have a father-in-law.
I had a daughter-in-law.
I had my grand-son.
I had my grand-daughter.
I had my god-son.
I had my god-daughter.

XII.

I shall have this bird.
I shall have this eagle.
I shall have this hawk.
I shall have this raven.

I shall have this hen.
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J’aurai ce poulet.
J’avois ce coq.
J’avois ce dindon.
J’avois celte oie.

J’avois ce canard.
J’avois ce serin.

J’avois cette colombe.
XIII.

J’ai des pigeons.
J’ai des merles.
J’ai des chats-huants.
J’ai desdaisans.
J’avois des bécasses.
J’avois des bécassines.
J’avois des cailles.
J’avois des alouettes.
J’aurai des grives.
J’aurai des rossignols.
J’aurai des moineaux.

J’aurai des hirondelles.
J’aurai des perdrix.

XIV.

J’aurai cette bête.
J’aurai une bête sauvage.
J’aurai ce lion.

J’aurai cette lionne.
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I sliall have this chicken.
I had this cock.
I had this turkey.
I had this goose.
I had this duck.
I had this canary-bird.
I had this dove.

XIII.

I have pigeons.
I have blackbirds.
I have owls.
I have pheasants.
I had woodcocks.
I had snipes
I had quails.
I had larks.
I shall have thrushes.
I shall have nightingales.
I shall have sparrows.
I shall have swallows.
I shall have partridges.

XIV.

I shall have this beast.
1 shall have a wild-beast.
I shall have this lion.

I shall have this lion. ( fern. )
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J’aurai ce cerf.
J’aurai ce daim.
J’avois notre bicïie.
J’avois notre loup.
J’avois notre louve.

J’avois notre chien.
J’avois votre chienne.
J’ai votre renard.
J’ai votre chameau.
J’ai votre sanglier.

xy.

J’ai leur ours.

J’ai leur lièvre.
J’ai leur lévrier.
J’ai leur lapin.
J’ai leur singe.
J’ai leur taureau.

J’avois leur bœuf.
J’avois leur vache.
J’avois leur veau.

J’avois leur mouton.

J’aurai leur agneau.
J aurai leur brebis.
J’aurai leur cochon.
J’aurai leur âne.
J aurai leur ânesse.
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I shall have this slag.
I shall have this deer.
I had our hind.
I had our wolf.
I had our she-wolf.
I had your dog.
I had vour bitch.«/

I have your fox.
I have your camel.
I have your wild-hoar.

XV.
I have their hear.
I have their hare. ,

I have their grey-hound.
I have their rabbit.
I have their ape.
I had their hull.
I lia'd their ox.

I had their cow.

I had their calf.
I had their sheep.
I shall have their lamb.
I shall have their ewe.

I shall have their pig.
I shall have their ass.

I shall have their she-ass.
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Substantives with the Verb avoir negatively.

Je n’ai point de.
Je n’avois point de.
Je n’aurai point de.-
Je n’ai pas.
Je n’avois pas.
Je n’aurai pas.

EXERCISES.

I.

Je n’ai point de pain.
Je n’ai point de fromage.
Je n’ai point de sucre.

Je n’ai point de thé.

Je n’ai point de café.

Je n’ai point de lait.

Je n’ai point de Leurre.
Je n’ai point de gâteau.
Je n ai point de tarte.

Jê n’ai point de biscuit.
Je n’ai point de pomme.’
Je n’ai point de poire.
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Substantives with the Verb avoir negatively.

I have no.

I had no.

I shall have no.'

I have not.

I had not.

I shall not have.

ENGLISH EXERCISES.

I.

I have no bread.
I have 11Ô cheese.
I have no sugar.
I have no tea.

I have no coffee.
I have no milk.
I have no butter.

I have no cake.
I have no tart.

I have no biscuit’.
I have no apple.
I have no pear.
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II.
Je n’avois pas ma pêche.
Je n’avois pas ma prune.
Je n’avois pas mon abricot.
Je n’avois pas mon orange.
Je n’avois pas.mes cerises.
Je n’avais pas mes groseilles.
Je n’avais pas mes raisins.
Je n avois pas mes noix.
Je n’avois pas mes noisettes.
Je n avois pas mes dragées.
Je n’avais pas mon pain d’épices.
Je n’avois pas ma rose.

III.
Je n’aurai pas votre viande.
Je n’aurai pas vos clioux.
Je n’aurai pas vos carottes.
Je n’aurai pas vos pommes de terre.’
Je n’aurai pas vos oignons.
Je n’aurai pas votre sel.
Je n’aurai pas votre vinaigre.
Je n’aurai pas votre poivre.
Je n’aurai pas votre moutarde.
Je n’aurai pas votre couteau.
Je n’aurai pas votre fourchette.
Je n’aurai pas votre serviette.



I had not my peach.
I had not my plumb.
I had not my apricot.
I had not my orange .

I had not my cherries.
I had not my gooseberries'.
I had not my grapes.
I had not my nuts.
I had not rayfilberts.
I had not my sugar-plumbs:
I had not my gingerbread.
I had not my r'ose.

III.
I shall not have your meat.
I shall not have your cabbage.I shall not have ytmr carrots.
I shall not have your potatoes.
I shall not have your onions.
I shall not have your salt.
I shall not have your vinegar.I shall not have your pepper.
I shall not have your mustard.
I shall not have your knife.
I shall not have yourfork.
I shall not have your napkin.
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i y.

Je n ai pas l’assiette.
Je n ai pas la bouteille
Je n ai pas le verre.

Je n ai pas la cuiller.
Je n

•

ai pas l’eau.
Je n ai pas la bière.
Je n’ ai pas le vin.

Je n ai pas le pâté.
Je n ai pas le déjeûné.
Je n ai pas le dîné.
Je n

•

ai pas le soupé.
Je n ai

■V
pas les fleurs.

y.

Je n’avois pas un sol.
Je n’avois pas deux sols.’
Je n’avais pas trois sols.

Je n’avois pas quatre sols.

Je n’avois pas cinq sols.

Je n’avois pas six sols.

Je n’avois pas sept sols.
Je n’avois pas huit sols.
Je n'avois pas neuf sols.
Je n’avois pas dix sols.
Je n’avois pas onze sols.
Je n’avois pas un schelling.'
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I Y.

I have not the plate.
I have not the bottle.
I have not the glass.
I have not the spoon.
I have not the water.

I have not the beer.
I have not the wine.
I have not the pie.
I have not the breakfast.
I have not the dinner.
I have not the supper.
I have not theflowers.

y.

I had not a penny.
I had not two-pence.
I had not three-pence.
I had not four-pence.
I had not five-pence.
I had not six-pence.
I had not seven-pence.
I had not eight-pence.
I had not nine-pence.
I had not ten-pence.
I had not eleven-pence.
I had not a shilling.

n
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VL

Je n’aurai point d’argent.
Je n’aurai point de papier.
Je n’aurai point de plume.
Je n’aurai point d’encre.

Je n’aurai point de congé.
Je n’aurai point de cheval.
Je n’aurai point de chat.

Je n’aurai point de bottes.
Je n’aurai point de montre.

Je n’aurai point de miroir.

Je n’aurai point de chapeau.
Je n’aurai point de bouquet.

VII.

Je n’ai point de mouchoir.
Je n’ai point de pelote.
Je n’ai point d’épingles.
Je n’ai point de lacet.

Je n’ai point d’aiguilles.
Je n’ai point de dé.

Je n’ai point de ciseaux.
Je n’ai point de jarretières.
Je n’ai point de souliers.
Je n’ai point de boucles.
Je n’ai point de poupée.
Je n’ai point de ruban.
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YI.

I shall have no money.
I shall have no paper.
I shall have no pen.
I shall have no ink.
I shall have no holiday.
I shall have no horse.
I shall have no cat.

I shall have no bools.
I shall have no watch.'
I shall have no looking-glass.
I shall have no hat.
I shall have no nosegay.

VII.

I have no handkerchief.
I have no pincushion.
I have no pins.
I have no lace.
I have no needles.
I have no thimble.
I have no scissars.
1 have no garters.
I have no shoes.
I have no buckles.
I have no doll.
I have no ribbons.
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VIII.

Je n’ai pas mon père..
Je n’ai pas ma mère.
Je n’ai pas mon frère.
Je n’ai pas ma sœur.

Je n'ai point de parent.
Je n’ai point de parente.
Je n’ai point d’oncle.
Je n’ai point de cousin.

Je n’ai point de cousine.
Je n’ai pas mon parrain.
Je n’ai pas ma marraine.
Je n’ai pas mon ami.

Je n’ai pas mon amie.

IX.

Je n'avois pas cet homme.
Je n’avois pas cette femme.
Je n’ai point de garçon.
Je n’ai point de fils.

Je n ai point de fille.

Je n’ai point de voisin.

Je n’ai point de voisine.

Je n’aurai pas ma tante.

Je n’aurai pas mon neveu.

Je n’aurai pas ma nièce.
Je n’ai point de jumeaux.
Je^n’ai point de jumelles.
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VIII.

I have not my father.
I have not my mother.
I have not my'brother.
I have not my sister.
I have no relation.
I have no relation, (.fern.)
1 have no uncle.
I have no cousin.
I have no cousin. ( fem )
I have not my godfather.
I have not my godmother.
I have not my friend.
I have not myfriend. ( fem. )

IX.

I had not this man.

I had not this woman.

I have no hoy.
I have no son.

I have no daughter.
I have no neighbour, (fem.)
I shall not have my aunt.

1 shall not have my nephew.
I shall not have my niece.
I have no twins.
I have no twins. ( fem. )

3
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X.

Je n’avois point d’aîné.

Je n’avois point d’aînée.

Je n’avois point de cadet.
Je n’avois point de cadette.
Je n’a lirai pas votre vieillard.
Je n’aurai pas votre enfant.

Je n’aurai pas mon géant.
Je n’aurai pas mon nain.

Je n’aurai pas votre enfant trouvé.
Je n’aurai pas mon maître.

Je n’aurai pas ma maîtresse.

Je n’aurai pas ce domestique.
Je n’aurai pas celle servante.

XI.

Je n’ai point d’ancêtres.
Je n’ai point de grand-père.
Je n’ai point de grand-mère.
Je n ai point de bisaïeul.

Je n’ai point de bisaïeule.

Je n’avois point de belle-mère.

Je n’avois point de beau-père.
Je n’avois point de belle-fille.

Je n’aurai point de petit-fils.
Je n’aurai point de petite-fille.
Je n’ai point de filleul.

Je n’ai point de filleule.
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X.

I had no eldest son.

I had no eldest daughter.
I had no younger son.

I had no younger daughter.
I shall not have your old man.

I shall not have your child.
I shall not have my giant.
I shall not have my dwarf.
I shall not have your foundling.
I shall not have my master.

I shall not have my mistress.

I shall not have this man-servant.

I shall not have this servant.

XI.

I have no ancestors.

I have no grand-father.
I have no grand-mother.
I have no great grand-father.
I have no great grand-mother.
I had no mother-in-law.
I had no father-in-law.
I had no daughter-in-law.
I shall have no grand-son.
I shall have no grand-daughter;
I have no god-son.
I have no god-daughler\



44
'

XII.

Je n’ai pas cel oiseau.

Je n’ai pas cel aigle.
Je n’ai pas ce faucon.

Je n’ai pas ce corbeau.
Je n’avois pas ma poule.
Je n avois pas mon poulet.
Je n’avois pas mon coq.
Je n’avois pas mon dindon.
Je n aurai point d oie.

Je n’aurai point de canard.
Je n aurai point de serin.
Je n’aurai point de colombe.

XIII.

Je n ai pas mes jugeons.
Je n’ai pas mes merles.
Je n’ai j>as mes dials-huants.
Je n’ai pas mes faisans.

Je n avois pas vos bécasses.
Je n’avois jias vos bécassines.

Je n’avois pas vos cailles.
Je n avois pas vos alouettes.

Je n’aurai pas vos grives.
Je n’aurai }>as vos rossignols.
Je n’aurai pas vos moineaux.

Je n’aurai pas vos hirondelles
Je n’aurai pas vos perdrix.
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XII.

I have not this bird.
I have not this eagle.
I have not this hawk.
I have not this raven.

I had no I’my hen.
I had not my chicken.
I had not my cock.
I had not my turkey.
I shall have no goose.
I shall have no duck.
I shall have no canary-bird.
I shall have no dove.

XIII.

I have not my pigeons.
I have not my blackbirds.
I have not toy owls.
I have not my pheasants.
1 had not your wood-cocks.
I had not your snipes.
I had not your quails.
I had not your larks.

I shall not have your thrushes.
I shall not have your nightingales.
I shall not have your sparrows.
I shall not have your swallows.
I shall not have your partridges.
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XI Y.

Je n’ai pas ma bête.
Je n’ai pas ma bêle sauvage.
Je n’ai pas mon lion.
Je n’ai pas ma lionne.
Je n’avois pas notre cerf.
Je n’avois pas notre daim.
Je n’avois pas votre biche.
Je n’avois pas votre loup.
Je n’aurai pas votre louve.
Je n’aurai j>as leur chien.
Je n’aurai pas leur chienne.
Je n'aurai pas leur renard.
Je n’aurai pas leur chameau.
Je n’aurai pas leur sanglier.

XY.

Je n’ai point d’ours.
Je n’ai point de lièvre.
Je n’ai point de lévrier.
Je n’ai point de lapin.
Je n’avois pas leur singe.
Je n’avois pas leur taureau.

Je n’avois pas leur bœuf.

Je n’avois pas leur vache.
Je n’avois pas leur veau.

Je n’avois pas leur mouton.
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XIV.

I have not my beast.
I have not my wild beast.
I have not my lion.
I have not my lioness.
I had not oui' stag.
I had not our deer.
I had not your hind.
I had not your wolf.
I shall not have your she-wolf.
I shall not have their dog.
I shall not have their bitch.
I shall not have their fox.
I shall not have their camel.
I shall not have their wild hoar.

XV.
I have no hear.
I have no hare.
I have no grey-liound.
I have no rabbit.
I had not their ape.
I had not their hull.
I had not their ox.

I had not their cow.

I had not their calf.
I had not their sheep.
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Je n’aurai point d’agneau.
Je n’aurai point de brebis.
Je n’aurai point de cochon.
Je n’aurai point d’âne. »

Je n’aurai point d’ânesse.'

■

/-
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I shall have no lamb.

I shall have no ewe.

I shall have no pig.
I shall have no ass.

I shall have Ho she-ass .

t
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Verbs or words that express an Idea of
Possession. '

Time present.

J’ai,
II a,
Elle a,

Nous avons,
Vous avez,
Ils ont,
Elles ont,

Time

J’avois ,

Il avoit,
Elle avoit,

Nous avions,
Vous aviez ,

Ils avoient,
Elles avoient,

/ have,
he has.
she has.

we have,

ye have,

they have,

they have.

PAST.

Ihad.
he had.
she had.

/

we had.

ye had.

they had.

they had.
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Time to comb.

J’aurai,
Il aura ,

Elle aura ,

Nous aurons,
Vous aurez,
Ils auront,
Elles auront,

I shall have,

he will have,

she will have.

we shall have,

ye will have,

they will have,

they willhave.

(\^\WVW\VW(

The same Verb nagatively.
Time present.

Je n’ai point,
II n’a point,
Elle n’a point,

I have no.

he has no.

she has no.

Nous n’avons point,
Vous n’avez point,
11s n’ont point,

Time past.

we have no.

ye have no.

they have no.

Je n’avois point,
II n’avoil point,
Elle n’avoit point,

I had no.

he had no.

she had no*
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Nous n’avions point, we had no.

Vous n’aviez point, je had no.

Ilsn’avoientpoint, they had no.

Elies n’avoient point, they had no.

Time to come.

I Je n’aurai point, I shall not have,
II n’aura point, he will not have.
Elle n’aura point, she will not have.

Nous n’aurons point, we shall not have.
Vous n’aurez point, ye will not have.
Ils n’auront point, they will not have.
Ellesn’auront point, they will not have.

<WX 'I/V* *WV'W'V

The same Verb interrogatively.
.1

Time present.

Ai-je ?

A-t-il ?
A-t-elle ? ^

Avons-nons ?

Avez-vous ?

Ont-ils ?

Ont-elles ?

have I?
has he ?
has she ?

have we ?

haveye ?

have they ?

have they ?
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Time past

Avois-je ? had I ?

Avoil-il ? had he ?

Avoit-elle ? had she ?

Avions-nous? had we ?

Aviez-vous ? hadye ?

Avoient-ils ? had they ?

Avoienl-elles? had they?
Time to come.

Aurai-je-?
Aura-t-il ?

Aura-t-elle ?

Aurons-nous ?
Aurez-vous?
Auront-ils ?

Auront-elles ?

shall I have ?

will he have ? ■ *1

will she 1im>é?' ) ivü Ï

shall we have ? ' 6 ®

willye have ? ' 0 r ^

will they have ?

will they have ?

'VUWWWWl

The same Verb both interrogatively and

negatively.
Time present. noun

N’ai-je pas ?

3N’a-t-il pas ?

PTa-l-elle pas ?

have I not ?

has he not ?
has she not?



N’av.ons-nous pas ,

N’avez-vous pas ?

N’ont-ils pas?
N’ont-elles pas ?

54
have we not ?

have ye not ?
have they not ?

have they not?

Time vast.

N’avois-je pas ? had I not ?

N’avoit-il pas? had he not ?

N’avoit-elle pas ? had she not ?

N'avions-nous pas? had we not?

N’aviez-vous pas? hadye not?

N’avoient-ils pas ? had they not ?

N’avoient-elles pas ? had they not ?

rr
1

IlME TO COME.

N’aurai-je pas ?

N’aura-t-il pas ?

N’aura-t-elle pas?

N’aurons-nous pas ?

N’aurez-vous pas ?

N’auront-ils pas ?

N’auront-elles pas ?

shallI not have ?

vvdl he not have ?
will she nothave ?

shall we not have]?
will ye not have ?

will they not have ?

will they not have?.



55
)

Verbs or Words that express an Action.

Time present.

Je vous donne ,

Il me donne,
Elle me donne,

I give you.
he gives me.

she gives me.

Nous vous donnons, we giveyou.
Tous me donnez, ye give me.

Ils me donnent, they give me.

Elles me donnent, they give me.

Il vous donne,
Elle vous donne,

'!< *1
he gives you. .

she givesyou.

, T
. Ç you give yourself.

Vousvousdonnez, •

. ,

C Je giveyourselves.
*

’

•

' •' < ri 4 i..i.

Ils vous donnent, they gi eyou.
Elles vous donnent, they gie you.

*

Il nous donne he gives us.

Elle nous donne, she gives us.

Ils noûs donnent, they give us.

Elles nous donnent,, they give us.

*07 Of,

am 11
-i alia
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Time past.

Je vous ai donné,
Il m’a donné,
Elle m’a donné,
Nous vous avons

donné,
Tous m’avez donné,
Ils m’ont donné,
Elles m’ont donné ,

Il vous a donné,
Elle vous a donné

Nous vous avons

donné,
Ils vous Ont donné,
Elles vous ont donné,

Il nous a donné,
Elle nous a donné

Ils nous ont donné,
Elles nous ojt donné

Time

Je vous donnerai,
Il me donnera ,

Elle me donnera,

I have given you.
he has given me.

she has given me.

we have given you.
you have given me.

they have given me.

they have given me.

he has givenyou.

she has given you.

we have given you.
they have given you.
they have givenyou.

he has given us.

she has given us.

they have given us.

they have given ns.

TO ÇOME.

I shall give you.
he will give me.

she will give met
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Nous vous donnerons, we shall give you.
Vous me donnerez , you will give me.

Ils me donneront , they will give me.

Elles me donneront, they will give me.

Il vous donnera,
Elle vous donnera,

Ils vous donneront.
Elles vous donneront,

Il nous donnera,
Elle nous donnera ,

Ils nous donneront
Elles vous donneront,

To Beg.

Donnez-moi,
S’il vous plaît ,

Donnez-lni ,

Donnez-lui,

Donnez-nous,
Donnez-leur,

he will give yoil.

she will give you.

, they will give you.
they will give you.

he will give us.

, she will give us.

, they will give us.

they will give you.

To Intreat. .

give me.

ifyou please,
give him.

give her.

give us.

give them.
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Un peu de, a lilte oj.
Trop de ,

too much of.
Pas assez de, not enough oj

J’ai un peu de pain.
J’ai trop de pain.
Je n’ai pas assez de pain. .

Adjectives orfVordsthnt express the Quality
ofa Thing.

I.*

Bien-aise , very glad.
Sincère, sincere.

Aimable, lovely.
Timide , fearfuh
Tranquille , quiet.
Econome, saving.
Malade ,

sick.

Pâle, pale.
Féroce, ferocious.
Foible, weak.

* Adjectives terminating with a mute e are both

masculine and feminine.
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sorrowful.
grave.
just.
skilful.
melancholy.
incorrigible.
useless.

.

young.
rich.
modest.
sullen.

reasonable.
useful.
well-behaved,

t i rash»

difficult,
red.

yellow •

Triste ,

Grave ,

Juste ,

Habile ,

Mélancolique
Incorrigible
Inutile,
Jeune ,

Riche ,

Modeste ,

Morne,
Raisonnable
Utile ,

Sage ,

Téméraire ,

Difficile ,

Rouge ,

Jaune ,

Masculine.

Occupé
Trompé
Obstiné

II.*
t

Feminine.

occupée ,

trompée,
obstinée,

busy.
deceived.
obstinate.

formation of* Adjectives taking a mute e for the
their feminine.
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Masculine.
Aimé ,

60
' Feminine.

aimée , beloved.
Estimé , estimée, esteemed.

Fâché, fâchée, angry. s

surprised.Surpris, surprise,
Diligent, diligente, diligent.
Discret, discrète, discreet.

Imprudent, imprudente, imprudent.
Lent, lente, slow.

Laid , laide, uëlï-

Savant, savante, learned.
Gris , grise , grey.
Bleu ,

bleue , blue.

Noir, noire, black.

Brun, brune , brown.

Vert, verte , green.
Grand , grande, great.
Petit, petite, little.

Inconstant, inconstante, inconstant.

Joli, Jolie , handsome.
Poli, polie, polite.
Puéril , puérile, childish.

Méchant, méchante , naughty.
Mauvais , mauvaise, bad.
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' '

Masculine.
Favori,
Blanc ,

Franc ,

Sec ,

Neuf,
Vif,
Long f

Cruel ,

Pareil ,

Gentil,
Bon ,

•Ancien ,

Malin ,

Heureux,
Malheureux,
Curieux ,

Paresseux,
Dangereux,
Généreux,
Laborieux ,

Joyeux ,

Querelleur,
Doux,
Faux,

Feminine.
favorite ,

blanche,
franche ,

sèche ,

neuve ,

vive,
longue,
cruelle,
pareille ,

gentille,
bonne ,

ancienne ,

maligne ,

heureuse,
malheureuse
curieuse,
paresseuse ,

dangereuse ,

généreuse,
laborieuse ,

joyeuse,
querelleuse,
douce ,

fausse,

favourite.
white.
sincere.

dry.
new.

quick.
long.
cruel.
alike.

pretty.
good.
ancient.

artful.
happy.
unhappy.
curious.

idle.

dangerousl
generous,
laborious.

joyful,
quarrelsome:

sweet,

false.
F
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Masculine. Feminine.
red.Roux, rousse ,

Jaloux , jalouse , jealous.
Vieux,
Vieil, ^vieille ,

old.

Bas , basse, low.

Epais, épaisse, thick.

Gras, grasse , fat.
Las, lasse ,

tired.

Beau, belle ,
handsome.

Nouveau, nouTelle ,
new.

Net, nette ,
neat.

Sot, sotte, foolish.
Mou, molle , soft.
Fou, folle , foolish.
Absous , absoute ,

absolved.

Dissous, dissoute, dissolved.

'WWW'Wt.'WV

à

A Verb that expresses an Idea ofExistence.

You are, tous êtes.

You were ,
tous étiez.

You will be ,
tous serez.

Very , very-much , bien.

Vcry , very-much , très.
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trop.
assez.

Too ,
too-much ,

Enough ,

Vous êtes bien aimable.
Vous êtes très-sage.
Vous êtes trop difficile.
Vous êtes assez raisonnable.

Vous étiez bien aimable.
Vous étiez très-sage.
Vous étiez trop difficile.
Vous étiez assez raisonnable.

Vous serez bien aimable.

Vous serez très-sage.
Vous Serez trop difficile.
Vous serez assez raisonnable.

'\ZVX'W\'W^'V/V"H

Tou are not, vous n’êtes pas.
You were not, vous n’étiez pas.
You will not be , vous ne serez pas

Vous n’êles pas bien aimable.
Vous n’êles pas très-sage.
Vous n’êles pas trop difficile.
Vous n’êtes pas assez raisonnable.
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Vous n’éliez pas bien aimable.
Vous n’éliez pas très-sage.
Vous n’étiez pas trop difficile.
Vous n’étiez pas assez raisonnable.

Vous ne serez pas bien aimable.
Vous ne serez pas très-sage.
Vous ne serez pas trop difficile.
Vous ne serez pas assez raisonnable.

Am I ?

IVas I?

Shall 1 be ?

suis-je ?

étois-je ?

serai-je ?

Suis-je raisonnable ?

Etois-je curieuse ?

Serai-je savante ?

Are you ? êtes-vous ?
JVere you ? étiez-vous ?

Shallyou be? serez-vous?

Etes vous laborieux ?
Etiez-vous surpris ?

Serez-vous surpris ?

Am I not ?

JVas 1 not ? •

Shall I not be ?

ne suis-je pas ?

n’étois-je pas ?

ne serai-je pas ?
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Ne suis-je pas diligente ?

N’étois-je pas paresseuse ?

Ne serai-je pas estimée.

Are you not ? n’êtes-vous pas ?

Were you not ? n’éliez-vous pas ?

Willyou not be ? ne serez-vous pas ?

N’êtes-vous pas sage ?

N’étiez-vous pas docile ?

Ne serez-vous pas punie ?

W«W\'VWWti

Words that escpress an Idea ofExistence .

Time PRESENT.

Je suis ,
I am.

Il est ,
he is.

Elle est, she is.

Nous sommes, we are.

Vous êtes, you are.

Ils sont, they are.

Elles sont, they are.

Time past.

J’étois ,
I was.

Il étoit, he was.

Elle étoit, she was.
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Nous étions, we were.

Vous étiez, you were.

Us étoient, they were.

Elles étoient, they were.

Time intirely Past*

Je fus, Iwas.

11 fut, he was.

Elle fut, she was.

Nous fûmes , we were.

Vous fûtes, you were.

Us furent, they were.

Elles furent , they were.

Time TO COME.

Je serai, I shall be.
Il sera , he will be.
Elle sera , she will be.

Nous serons , we shall be.
Vous serez, you will be.
Us seront, they will be.
Elles seront, they will be.

Action or Commanding.

Qu’il soit, let him be,

Quelle soit, let her be,
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Soyons,
Soyez,
Qu’ils soient,
Qu’elles soient,

67
let us be..

*

be.

let them be.
let them be.

#VW'%/%/%« V'X/X'X^V'V

The same Verb negatively.

Time present.

Je ne suis pas , I am not.

11 n est pas, he is not.

Elle n’est pas, she is not

No'usnesommespas, we are not.

Vous n’êles pas , you are not

Ils ne sont pas , they are not.

Elles ne sont pas, they are not.

Je n’élois pas ,

Il n’étoil pas 7

Elle n’éloit pas,

Nous n’eLions pas ,

Vous n’étiez pas,
Us n étoient pas ,

Time past.

I was not.

he was not.

she was not.

we were not.

you were not.

they were not.

they were not.Elles n’étoient pas,
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Time intirely Past.

Je ne fus pas ,
I was not.

Il ne fut pas ,
he was not.

Elle ne fut pas , she was not.

Nous ne fûmes pas
Vous ne fûtes pas .

Ils ne furent pas ,

Elles ne furent pas

Time

Je ne serai pas ,

Il ne sera pas,
Elle ne sera pas ,

Nous ne serons pas
Tous ne serez pas ,

Ils ne seront pas ,

Elles ne seront pas

Action of

Qu’il ne soit pas ,

Qu’elle ne soit pas

Ne soyons pas,
Ne soyez pas ,

Qu’ils ne soient pas
Qu’elles ne soient pas

, we were not.

, you were not.

they were not.

, they were not.

TO COME.

I shall not be.

he will not be.

she will not be.

we shall not be.

ye will not be.

they will not be.

, they will not be.

Commanding.

let him not be.

let her not be.

let us not be.
be not.

let them not be.

, let them not be.
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The same Verb Interrogatively,

Time PRESENT.

Suis-je ? «m I ?

Est-il ? is he ?

Esl-elle ? is she ?

Sommes-nous ? are we ?

Etes-vous ? are you ?

Sont-ils ?

Sont-elles ? ^ are they ?

Time past.

Elois-je ? was I ?

Eloil-il ? was he ?

Eloil-elle ? was she ?

Etions-nous ? were we ?

Etiez-vous ? were you ?
Etoient-ils ?
Etoient-elles ? ^ were they ?

Time TO COME.

Serai-je ? shall I be ?

Sera-l-il ? will he be ?

Sera-t-elle ? will she be ?



Serons-nous ?

Serez-vous ?
Seront-ils ?

Seront-elles ?

70
shall we be ?

will you be ?

> will they be ?

The same Verb both Interrogatively and
Negatively.

Time present.

Ne suis-je pas ?

N’est-il pas?
N’est-elle pas ?

am I not?
is he not ?

is she not ?

Ne sommes-nous pas ? are we not?

N’êtes-vous pas ? are you not ?

Ne sont-ils pas ? ?
Tvr ,11 T > are they not.
Ne sont-elles pas ? 3 J

Time past.

N’étoîs-je pas ?
N’étoit-il pas ?

N’étoit-elle pas ?

N’élions-nous pas
N’étiez-vous pas ?

N’étoient-ils pas ?

N etoiem-elles pas ?

was I not ?

was he not ?

was she not ?

? were we not?
were you not ?

were they not ?
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Time to come.

Ne serai-je pas ?

Ne sera-t-il pas ?

Ne sera-l-elle pas ?

Ne serons-nous pas?
Ne serez-vous pas ?
Ne seront-ils pas ? 2

Ne seront-elles pas ? 3

shall I not be ?

will he not be ?

will she not be ?

shall we not be ?

will you not be ?

will they not be ?
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EXERCISES.

I.

Je suis bien occupé.
Je suis bien trompé.
Il est bien obstiné.
Il est bien aimé.
Elle est bien aimée.

Elle est bien estimée.
Nous sommes bien curieux.

Vous êtes bien paresseux.
Us sont bien dangereux.
Elles sont bien généreuses.
Elle est bien rouge.
Elle est très-jaune.

II.

J’étois très-laborieux.
J’étois très-malade.
Il éloit très-joyeux.
Il étoit très-grave.
Elle étoit très-querelleuse.
Elle éloit très-riche.
Nous étions très-surpris.
Vous étiez très-heureux.
Ils étoient très-malheureux.
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ENGLISH EXERCISES

I.

I am very busy.
I am very much deceived.
He is very obstinate.
He is very much beloved.
She is very much beloved.
She is very much esteemed.
We are very curious.

You are very idle.

They are very dangei’ous.
They are vei’y generous. (fem . )
She is very i'ed.
She is very yellow.

II.

I was vei’y laborious.
I was very ill.
He was very joyful.
He was very grave.
She was very quarrelsome.'
She was very rich.

We were very much surprized.
You were very happy.
They were vei’y unhappy.

G
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Elles étoient très-diligentes.
Vous êtes trop brun.

Vous êtes trop brune.

III.

Je fus trop discret.
Je fus trop téméraire.

Il fut trop imprudent.
Il fut trop incorrigible.
Elle fut trop lente. *

Elle fut trop curieuse.

Nous fûmes trop surpris.
Vous fûtes trop savant.

Ils furent trop diligens.
Elles furent trop inconstantes.
Ils furent trop gris.
Elles furent trop grises.

IY.
Je serai assez poli.
Je serai assez habile.
Il sera assez discret.
Il sera assez diligent.
Elle sera assez jolie.
Elle sera assez bonne.
Nous serons assez secs.

Vous serez assez francs.
Ils seront assez blancs.
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They were very diligent. (Jem. )
You are too brown.
You are too brown, (fern. )

III.

I was too discreet.
I was loo rash.
lie was too imprudent.
He was loo incorrigible.
She was loo slow.
She was too curious.
We were too much surprised.
You were too learned.

They were too diligent.
They were loo inconstant. (fern . )
They were too grey.

They were loo grey. (fem. )
IV.

I shall he polite enough.
I shall he skilful enough.
He will he discreet enough.
He will be diligent enough.
She will he pretty enough.
She will be good enough.
We shall he dry enough.
You will be sincere enough.
They will be white enough.
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Eiles seront assez neuves.

Ils seront assez bleus.
Elles seront assez bleues.

Y.

Qu’il soit bien aise.

Qu’il soit diligent.
Qu’elle soit très-sincère.

Qu’elle soit franche.

Soyons très-aimables.

Soyons très-joyeux.
Soyez tranquilles.
Soyons très-heureux.

Qu’ils soient bien économes.

Qu’elles soient bien habiles.

Qu’ils soient très-noirs.

Qu’elles soient très-noires.

YI.

Je ne suis pas très-malade.
Je ne suis, pas très-fâché.
Il n’est pas très-foible.
Il n’est pas très-heureux.
Elle n’est pas très-triste.
Elle n’est pas très-diligente.
?Ious ne sommes pas très-tristes.
Yous n’êtes pas très-pâles.
Ils ne sont pas très-habiles.
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They will be new enough. (fem . )
They will he blue enough.
They will he blue enough, {fem. )

y.

Lei him be very glad.
Let liiin he very diligent.
Let her be very sincere.
Let her be frank.
Let us be very amiable.
Let us be very joyful.
Be quiet.
Be very happy.
Let them be very saving.
Let them be very skilful, {fem. )
Let them be very black.
Let them be very black, {fem. )

VI.
I am not very ill.
I am not very angry.
He is not very weak.
He is not very happy.
She is not very sorrowful.
She is not very diligent.
We are not very sorrowful.
You are not very pale.
They are not very skilful.
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Elles ne sont pas très-justes.
Ils ne sont très-verts.
Elles ne sont pas très-vertes.

YII.

Je n’étois pas trop mélancolique.
Je n’étois pas trop méchant.
Il n’étoit pas trop incorrigible.
Il n’étoit pas trop poli.
Elle n’étoit pas trop inutile.
Elle n’éloit pas trop surprise.
Nous n’étions pas trop jeunes.
Tous n’étiez pas trop riche.

Us n’étoient pas trop raisonnables,

Elles n’étoient pas trop sages.
Us n’éloient pas trop blancs.
Elles n’étoient pas trop blanches.

, VIII.

Je ne fus pas utile.
Je ne fus pas grand.
U ne fut pas téméraire.

U ne fut pas bien discret.

Elle ne fut pas curieuse.

Elle ne fut pas très-surprise.
Nous ne fûmes pas difficiles.

Vous ne fûtes pas discrètes.

Us ne furent pas heureux.
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They are not very just. (fem. ) .

They are not very green.
They are not very green, {fem. )

VII.

I was not too melancholy.
I was not too naughty.
He was not too incorrigible.
He was not too polite.
She was not too useless.
She was not loo surprised.
We were not loo young.
You were not loo rich.

They were not loo reasonable.

Theywere not too well behaved. (fem.}
They were not too while.

They were not too white, {fem. )
VIII.

I was not useful.
I was not great.
He was not rash.
He was not very discreet.
She was not curious.
She was not very much surprised.
We were not difficult.
You were not discreet, {fem. }
They were not happy.
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Elles, ne furent pas imprudentes.
Ils ne furent pas grands.
Elles ne furent pas grandes.

IX.

Je ne serai pas très-long.
Je ne serai pas très-heureux.
11 ne sera pas très-cruel.
Il ne Sera pas très-grand.
Elle ne sera pas très-bonne.
Elle ne sera pas très-petite.
Nous ne serons pas très-heureux.
Vous ne serez pas très-jaloux.
Ils ne seront pas très-nouveaux.
Elles ne seront pas très-belles.
Ils ne seront pas très-petits.
Elles ne seront pas très-petites.

X.

Ne soyez pas puéril.
Ne soyez pas méchante.
Qu’il ne soit pas méchant.

Qu’il ne soit pas paresseux.
Qu elle ne soit pas méchante.
Qu’elle ne soit pas malheureuse.
Ne soyons pas imprudentes.
Ne soyez pas surpris.
Qu’ils «e soient pas inconstans.
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They were not imprudent. (fem . )
They were not great.
They, were not great. ( fem. )

. IX.

I shall not be very long.
I shall not be very happy.
He will noL be very cruel.
He will not be very tall.

She will not be very good.
She will not be very short.

We shall not be very happy.
You will not be very jealous.
They will not be very new.

They will not be very handsome, (fem. )
They will not be very little.

They will not be very little, {fem. )
X.

Do not be childish.
Do not be naughty, {fem. )
Let him noL be naughty.
Let him not be idle.

Let her not be naiiglity.
Let her not be unhappy.
Let us not he imprudent, {fem. )
Be not surprised.
Let them not be inconstant.
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Qu’elles ne soient pas obstinées.
Qu’ils ne soient pas féroces.

Qu elles ne soient pas querelleuses.
XI.

Suis-je bien triste ?

Suis-je bien grand ?
Est-il bien savant ?
Est-il bien bon ?
Est-elle bien savante ?
Est-elle bien aimable ?

Sommes-nous bien diligens ?
Etes-vous bien bons ?
Sont-ils bien surpris ?

Sont-elles bien bonnes ?
Sont-ils bien laids ?

Sont-elles bien laides ?

XII.

Etois-je bien petit ?

Etois-je bien triste ?

Etoit-il bien poli ? *

Eloit-il bien utile ?

Etoit-elle bien polie ?
Etoil-elle bien aimable ?
Etions-nous bien malins ?
Etiez-vous très-francs ?
Etoient-ils très-joyeux ?



Let them not be obstinate. (fern . )
Let them not he ferocious.
Let them not be quarrelsome. ( fem . )

XL

Am I very sorrowful ?
Am I very tall?
Is he very learned ?
Is he very good ?
Is she very learned ?
Is she very lovely ?
Are we very diligent?
Are you very good ?
Are they very much surprised?
Are they very good ? {fem. )
Are they very ugly ?
Are they very ugly ? {fem. )

XII.
Was I very litLle ?
W as I very sorrowful ?
Was he very polite ?
Whs he very useful ?
Was she very polite ?
Was she very amiable ?
Were we very artful ?
Were you very frank ?
W ere they very joyful.
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Etoient-elles très-joyeuses ? >

Etoient-ils bien diligens ?

Etoient-elles bien diligentes ?

XIII.

Serai-je assez bon ?

Serai-je assez raisonnable ?

Sera-t-il trop malin ?

Sera-t-il un peu sage ?

Sera-t-elle trop maligne?
Sera-t-elle malade ?

Serons-nous trop grands ?

Serez-vous trop petits ?

Seront-ils trop petits ?

Seront-elles trop petites ?

Seront-elles trop jolies ?

Seront-elles trop laides ?

XIV.

Ne suis-je pas économe ?

N’est-il pas malade ?

N’esl-elle pas aimable ?

Ne sommes-nous pas raisonnables ?

N’êtes-vous pas sages ?

Ne sont-ils pas riches?

Ne sont-elles pas timides ?

N’est-il pas occupé ?

N’esl-elle pas occupée?
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Were they very joyful. (Jem . )
Were they very diligent ?

Were they very diligent ? (Jem. }
XIII.

Shall I he good enough?
Shall I be reasonable enough ?

Will he he too artful ?
Will he be well behaved a little ?
Will she he too artful ?

Will she he loo ill ?
Shall we be too tall ?
Will you he too short ?

Will they be too little ?
Will they be loo little ? (Jem. )
Will they be loo pretty ? (Jem.)
Will they be loo ugly ? (Jem.

XIV.

Am I not saving ?

Is he not sick ?
Is she not lovely ?

Are not reasonable ?

Are you not well-behavedf
Are they not rich ?

Are they not fearful )(fem. )
Is he not busy !

Is she not busy
H
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Ne sont-elles pas paresseuses?
Ne sont-elles pas curieuses ?

Ne sont-elles pas laides ?

XV.

N’étois-je pas curieuse?
N’étoit-il pas paresseux ?

N’étoit-elle pas paresseuse ?

N’étions-nous p#s laborieux?

N’étiez-vous pas surpris ?

N’éloient-ils pas malheureux?
N’étoient-elles pas malheureuses ?

N’éloient-elles pas jolies ?

N’éloient-elles pas laides ?

N'étoil-il pas diligent?
N’étoit-eîle pas diligente ?

N’éloit-elle pas imprudente ?

XVI.

Ne serai-je pas heureux?
Ne sera-t-il pas las ?

Ne sera-t-elle pas lasse ?

Ne serons-nous pas aimés ?

Ne serez-vous pas paresseux ?

Ne seront-ils pas heureux?
Ne seront-elles pas heureuses ?
Ne sera-t-il pas jaloux ?

Ne sera-t-elle pas jalouse ?
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Are they not idle ? (fern. )
Are they not curious ? {fern. )
Are they not ugly ? {Jem. )

'

XY.
Was I not curious ? ( fem. )
Was he not idle ?

Was she not idle ?

Were we not laborious ?

Were you not surprised ?
Were they not unhappy ?

W ere they not unhappy ? {fem. )
Were they not pretty ? {fern. )
Were they not ugly ? {fem. )
Was he not diligent ?
Was she not diligent?
Was she not imprudent ?

XYI.
Shall I not be happy ?
Will he not be tired ?
Will she not be tired ?
Shall we not be beloved ?
Will you not be idle ?
Will they not be happy?
Will they not be happy ? (fem. )
Will he not be jealous ?'
Will she not be jealous ?
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Ne seront-elles pas méchantes ?

Ne seront-elles pas grandes ?

Ne seront-elles pas petites?
XVII.

N’esl-elle pas bien puérile ?

N’est-il pas son favori ?

N’éloit-elle pas sa favorite ?

Ne sera-t-elle pas jolie?
Ne sera-t-elle pas sèche ?

Ne sera-t-elle pas gentille ?

N'étoit-il pas joyeux ?

N’étoit-ellepas joyeuse ?

N’ étoit-il pas malin ?

N’étoit-elle pas maligne ?

N’est-il pas très-joli?
N’est-elle pas très-jolie ï

XVIII.

Il est très-roux.
Elle est très-rousse.
N’est-il pas laid ?

N’est-elle pas laide ?

Il étoit très-sot.
Elle étoit très-sotte.-
Il sera absous.
Elle sera absoute.
Il est très-vieux.
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Will they not be naughty? (Jem.)
Will they not be tall ? (Jem. )
Will they not be little ? (fem. )

XYII.
Is she not very childish ?
Is he not his favourite ?
W as she not his favourite?
Will she not be handsome?
Will she not be dry ?
Will she not be pretty ?
Was he not joyful ?
Was she not joyful ?
Was he not artful ?
Was she not very artful ?
Is he not very pretty ?
Is she not very pretty ?

XVIII.
He is very red.
She is very red.
Is he not ugly ?

Is she not ugly ?
He was very foolish.
She was very foolish.
He will be absolved.
She will be absolved.
He is vex-y old.
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Elle est très-vieille.
N’èsl-il pas très-faux?
ïï’est-elle pas très-fausse?
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She is very old.

Is he not very false ?

Is she not very false ?
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FAMILIAR DIALOGUES.

I.

Bonjour , Mademoiselle.

Bonjour , Monsieur.
Comment vous portez-vous ce matin ?
Fort bien^ je vous remercie.
Je suis bien aise de vous voir.

Avez-vous été une bonne fille ?
Oui , Madame. Oui , Monsieur.
Avez-vous été méchant ?

Avez-vous été méchante ?

IVon , Monsieur. Non , Madame.
Avez-vous été un bon garçon?
Oui, ma clière mère.

/
* *

IL

Voulez-vous une pomme ?

S’il vous plaît, Madame.

En voici une.

Je vous remercie , Madame.

A votre santé , Monsieur.^
Je vous remercie , Monsieur.

Voulez-vous une tasse de thé ?

Non , Madame , je vous remercie.’

Que voulez-vous doue avoir ?
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FAMILIAR DIALOGUES.

I.

Good morrow , Miss.

Good morrow , Sir.

IIow do you do this morning?
Very well I thank you.
I am very glad to see you.
Have you been a good girl ?

Yes , Madam. Yes , Sir.

Have you been naughty ?

Have you been naughty ? {fern. )
No , Sir. No , Madam.
Have you been a good boy ?

Yes , my dear mother.

II.

Will you have an apple ?

If you please , Madam.
Here is one.

I thank you , Madam.
You health , Sir.

Sir , I thank you.
Will you have a dish of tea ?

No ,
Madam , I thank you.

Wdiat will you have then ?
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Une tasse de café , s’il vous plaît.
Je vous prie , donnez-moi du pain et du

beurre.

Donnez-moiunpeudecrême,s il vous plaît.
Avez-vous assez du sucre ?

Oui, Madame , je vous remercie.

III.

Ouvrez la porte.
Fermez la porte.
Venez ici.
Allez à votre place.
Restez à votre place,
ï’ailes la révérence.
Vous faiies bien la révérence.
Vous êtes une bonne fille.
Vous êtes un bon garçon.
Je vous aime bien. *

M’aimez-vous , papa ?

Oui, mon cher enfant.

IV.

Quelle heure est-il ?
Il est neuf heures.
Il est dix heures.
Il est midi.
Il est une heure un quart.
Il est de bonne heure.
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A dish of coffee if you please.
Pray , give me some bread and butter.

Give me a little ci’eam ,
if you please;

Have you sugar enough ?
Yes , Madam , I thank you.

III.

Open the door.
ShuL the door.
Come hither.*
Go to your place.
Stay in your place.
Make a courtsey.
You make a very good courtsey.
You are a good girl.
You are a good boy.
I love you very much.

Do you love me , papa ?

Yes , my dear child.
IY.

What is it o’clock ?

It is nine o'clock.
It is ten o’clock.

It is twelve o’clock.
It is a quarter past one.

It is early.
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Il n’est pas tard.

L’horloge sonne.

Regardez à votre montre.

Elle avancei

Elle retarde.
La mienne va très-bien.

*'v.

Quel temps fait-il ?

Fait-il beau ?

Fait-il mauvais ?

Il fait beau temps.
Il fait mauvais temps.
Il fait chaud.
Il fait froid.
Il fait sombre.
Il fait humide.
Il pleut. Pleut-il?
Il neige. Neige-t-il.
Il pleut à verse.

Ne pleut-il pas ?

Ne neige-t-il pas ?

VI.
J’ai faim.
J’ai soif.

ponnez-moi quelque chose à maDger , s’il

Tous plaît.
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It is not late.
The clock strikes.
Look at your watch.
It goes loo fast.

It goes loo slow.
Mine goes very well.

y.

What weather is it ?
Is it fine weather ?

Is il bad weather ?
It is fine weather.
It is bad weather.
Il is warm.

It is cold.
It is dark.
It is wet.

It rains. Does it rain ?
It snows. Does it snow ?
It rains very hard.
Does il not rain ?
Does it not snow ?

VI.
I am hungry.
I am thirsty.
Give me something to eat, if you pleasfe.
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Que voulez-vous manger ?

Du pain et du fromage.
En voici.

Je vous remercie , Monsieur.

Donnez-moi à boire , s’il vous plaît.
Voulez de la bière ?

Non , je vous remercie , je boirai de l’eau.
N’aimez-vous pas la bière ?

Je n’en bois jamais.
VII.

Je ne me porte pas bien aujourd’hui.
Qu’avez-vous ?
J’ai mal à la tête.

J’en suis bien fâché.
J’ai mal aux dents.
J’ai mal à l’estomac.
Il ne faut pas sortir.

Comment se porte votre frère ?

lise porle bien, je vous remercie,Monsieur.’
Comment se porte votre père ?

Il est un peu indisposé.
Et madame votre mère ?

Elle se porte fort bien , je vous remercie.

VIII.

Monsieur , voulez-vous me donner la

permission de sortir ?
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What will you eat ?

Some bread and cheese.
Here is some.

I thank you , Sir.
Give me something to drink, ifyou please.
Will you have some beer ?

No, I thank you ,
I shall drink some water.

Do not you like beer ?
I never drink any.

VII.
I am not very well to day.
What is the matter with you ?
I have the head ache.
I am very sorry for it.
I have the tooth-ache.
I have the stomach-ache.
You must not go out.

How is your brother ?
He is very well, I thank you , Sir.
How does your father do ?
He is a little indisposed.
And your mother ?
She is very well , I thank you.

VIII.
Sir , will you give me leave to go out ?

\
\
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Oui , Monsieur. Non , Monsieur.

Pourquoi pas , Monsieur ?

Parce qu’il y en a un dehors.
Vous sortez trop souvent.

Allez , et revenez tout de suite.
Je reviendrai tout de suite.

J’avois oublié ma grammaire.
Allez la chercher.

Dépêchez-vous.
Il ne faut pas sortir si souvent.

IX.

Pourquoi venez-vous si lard ?

Je vous en demande pardon.
J’en suis bien fâché.
Je ne le ferai plus.
Je n’avois pas entendu sonner la cloche.
Une autre fois je vous marquerai.
Mouchez-vous , Monsieur.

Qui fait ce bruit ?

Je vous pardonne pour celte fois.

D’où venez-vous ?

Je viens de mon maître d’écriture.
Je ne pouvois pas venir plutôt.

X.

Savez-vous voire leçon ?

Pus tout-à-fait ; Monsieur.
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Yes , Sir. No , Sir.

Why not, Sir ?
Because there is already one out. (

You.go out loo often.
Go , and come hack directly.
I shall come back directly.
I forgot my grammar. .

Go and fetch it.
Make haste.
You must not go out so often.

IX.

Why do you come so late ?
I beg your pardon.
I am very sorry for it.
I will not do it any more.

I did not hear the bell ring.
Another time I shall set you down.
Blow your nose , Sir.
Who makes thaL noise ?
I forgive you for this time ?
Where do you come from ?

I come from my writing master.

I could not come sooner.

X.

Do you know your lesson ?

Not quite , Sir.
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Apprenez la donc.
Venez dire votre leçon.
Monsieur, elle est trop difficile. '

Vous êtes trop paresseux.
Je vous donnerai une double leçon.
Avezrvous de l’encre ?

Oui , Monsieur , j’en ai.

Blais je n’ai point de papier.
Je vous en donnerai.
Voulez-vous avoir la bonté de tailler ma

plume ?

De tout mon coeur. »

XL

Connoissez-vous Mr. A. ?

Non , Monsieur , je ne le connois pas.
Je serai bien aise de le connoître.
Il dînera avec nous aujourd’hui.
Vous dînerez:avec votre sœur demain.

Je l’ai envoyé chercher.
Je serai bien aise de la voir.

Nous jouerons ensemble.

A quoi jouerons-nous ?

A ce qu’elle voudra.
L’aimez-vous ?

Oui, maman , je l’aime tendrement.
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Learn it then.

Come and say your lesson.
Sir ,.it is too difficult.
You are too idle.
I will give you a double lesson.
Have you any ink.
Yes , Sir ,

1 have some.

But I have no paper.
I will give you some.

Will you be so good as to mend my pen?

With all my heart.

XI.

Do you know Mr. A.
No

, Sir, I do not know him.
I shall he very glad to know him.
He will dine with us to day.
You will dine with your sister to-morrow.'
I have sent lor her.
I shall be very glad to see her.

We will play together.
What shall we play at ?

At whatever she pleases.
Do you love her ?

Yes , mama , I love her dearly.
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"Allons nous promener.
Aimez-vous à vous promener ?

Oui, je l’aime beaucoup.
Voulez vous venir avec moi ?

De tout mon cœur.

Où voulez-vous vous promener?
Par-tout où vous voudrez.
Allons au jardin.
Etes-vous las ?

Je suis bien fatigué.
Vous marchez trop vite pour moi.

Reposons-nous donc.
XIII.

Il fait trop chaud pour moi.
Je n’aime pas la chaleur.
La chaleur me fatigue.
Je ne puis pas endurer le froid.
Aimez-vous à jouer au volant?

Oui, je l’aime beaucoup.
Jouons-y donc.

Je le veux bien.
J ai gagné la partie.
Et moi , je l’ai perdue.
Jouons-en une autre.

Non , je n’ai plus de temps.
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' XII.

Come , let us take a walk.

Do you like walking ?

I am very fond of it.

Will you come with me ?

With all my heart.
Where do you like to walk ?

Wherever you please.
Let us go into the garden.
Are you weary ?

I am very much tired.
You walk too fast for me.

Let us rest then.
XIII.

It is too hot for me.

I do not like heat.

Heat tires me.

I cannot endure cold.
Do you like to play at battle door and

shiltlecock ?

Yes ,
I like it very much.

Let us play then.

I have no objection.
I have won the game.
And I have lost it.

Let us play another.
No , 1 have no more time.
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XIV.

Où allez-vous ?

Je vais à la maison.

D’où venez-vous ?

Je viens de chez moi.

Pouvez-vous me dire si Mr. votre père est
à la maison.

Je ne le sais pas , Monsieur.

Quel âge avez-vous ?
J’ai six ans.

Qu’apprenez-vous à votre école ?

J’apprends l’anglais et le français.
Et quoi encore ?

J’apprends aussi à danser.
XY.

Il fait fort chaud dans cette chambre.
Ouvrez la fenêtre un peu.
Il fume.

Mouchez la chandelle , s’il vous plaît.
Ne l’éteignez pas.
Pourquoi remuez-vous le feu ?
Ne touchez pas au feu.
Je vous ai défendu de toucher au feu.
Ne vous en resouvenez-vous pas ?
Parlez français , Monsieur.
Si vous parlez anglais , je vous punirai.
Je parlerai toujours français.
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XIV.

Where are you going ?

I am going home.
Where do you come from ?
I come from home.
Can you tell me , if your father is at

home.
I do not know , Sir.
How old are you ?

I am six years old.
What do you learn at your school ?
I learn english and french.
And what else ?
I learn also to dance.

XV.
It is very warm in this room.

Open the window a little.
The room smokes.
Snuff the candle if you please.
Do not put it out.

Why do you stir the fire?
Do not stir the fire.
I forbid you stirring the fire.
Do not you remember it ?

Speak french
, Sir.

Ifyou speak english , I shall punish you.
I will always speak french.

I
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XYI.

Asseyez-vous à votre place.
Pendez votre chapeau.
Où est votre livre ?

Lisez votre leçon.
Etudiez votre leçon.
Apprenez-la par cœur.

Vous ne faites que jouer.
Qu’écrivez-vous ?

J’écris mon exercice.

Où commençons-nous ?

Où finissons-nous ?

XVII.

Faites-moi un peu de place.
Vous avez assez de place.
Reculez-vous un peu.
Un peu plus haut.

Un peu plus bas.

Pourquoi me poussez-vous ?

Qui est-ce qui vous pousse ?

Je vous en prie , ne vous fâchez pas.
Je m’en plaindrai au maître.

Diles-le lui si vous voulez.
Je ne m’en soucie point.
Monsieur , il ne veut pas me laisser en

repos.
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c Z Sit in your place.
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XŸI.

“

• Hang up your hat.
g S'1 "Where is your book ?
2 |, ; Read, your lesson.
£,§ X Study your lesson,
g

”
■ Get it by heart.

d Ymi rln Tin thin or lint, r)lay,

j(3 I write my exercise.
u ^ Where,do we begin?

How far do we say ?

XYII.
Make me a little room.

You have room enough.
Sit farther.
A little higher.
A little lower.
"W hy do you push me ?
W ho thrusts you ?

Pray do not be angry.
I will complain to my master.
Tell him if you will.
I do not care.

Sir , he will not let me alone.

V.

Ct
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XIO

XYIII.
v -

Il m’a arraché mon livre.
Il m’insulte.
Il se moque de moi.

Votre maître vous parle.
Il est fort fâché contre vous.

Dites , si vous osez.

Vous m’accusez faussement.
Comment pouvez-vous le nier ?

D’où est venue celte querelle ?

Il me pousse hors de ma place.
Je vous en ferai repentir.
Il le fait exprès.

XIX.

Il m’a donné un soufflet.

Il m’a égratigné le visage.
Il m’a frappé au visage.
Pourquoi me frappez-vous ?

Qui vous fait mal ?

]Ne déchirez pas mon livre.

Pourquoi nous interrompez-vous ?

Mêlez-vous de vos affaires.

Songez à ce que vous faites.

Qu’est-ce que c’est ?

Avez-vous perdu l'esprit ?

Quel bruit est cela ?
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XVIII.

He snatched away my book.

He insults me.

He laughs at me.

Your master speaks to you.
He is very angry with you.
Tell, if you dare.
You accuse me falsely.
How can you deny it?
Whence arose this quarrel ?

He thrusts me out ofmy place.
I will make you repent of it.

He does it on purpose.
XIX.

He gave me a box on the ear.

He scratched my face.
He struck me on the face.

Why do you strike me ?

Who hurts you ?

Do not tear my book.

Why do you disturb us ?

Mind your business.
Mind what you are about.
W hat is the matter ?

Are you out of your wits ?

,What noise is this I
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XX.

Avez-vous déjeûné, Monsieur,
Non , Monsieur.
Voulez-vous déjeûner avec nous ?
De lout mon cœur.

Que boirez-vous ?
Ce que vous voudrez.
Voulez-vous du chocolat ?
De la soupe au lait ?
Du gruau ?
.l’aime bien le thé.
Monsieur , je vous donne beaucoup

d’embarras.
Point du tout, Monsieur.

XXI.
\ous parlez trop vite.
Parlez doucement.
Ne parlez pas si vite.
Vous parlez trop bas.

Que marmolez-vous là ?

Parlez-lui.

Voulez-vous lire avec moi ?
Lisez après moi.
Vous lisez trop lentement.
Lisez haut.
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XX.

Have you breakfasted , Sir?
No , Sir.
Will you breakfast with us ?

With all my heart. .

What will you drink ?

What you please.
Will you have some chocolate ?

Milk porridge ?

Water gruel ?

I love tea very well.
Sir, I give you a great deal oftrouble.

None at all, Sir.

XXI.

You speak too fast.

Speak softly.
Do not speak so fast.
You speak loo low.
What do you mutter there ?

Speak to him. ?

Speak to her. 5
Will you read with me ?
Read after me.

You read too slow.
Read loud.



Lisez plus haut.
Prononcez distinctement.
Vous mangez la moitié de vos mots.

XXII.
«

' ■*

Ecoutez.
*

J’ai à vous parler.
Savez-vous ce que je veux vous dire ?
Non , Monsieur , je ne le sais pas.
Je n’en sais rien.

Connoissez-vous ce monsieur ?
Connoissez-vous celte dame ?
Je le connois de vue.

Je la connois de nom.

Nous sommes amis intimes.
Vous souvenez vous de ce que je vous ai dit
Je ne m’en souviens pas.
Je l’ai tout-à-fail oublié.
Vous oubliez aisément.

XXIII.

Le dîner est-il prêt ?
Il n’est qu’une heure.
Il n’est pas encore temps d’aller dîner.
A quelle heure dînez-vous ?
A trois heures.
Allons au parloir.
Monsieur , servez-vous.



n5
Read louder.
Pronounce distinctly.
You clip half your words.

XXII.
Heart ye.
I want to speak to you.
Do you know what I want to say to you ?
No , Sir, I don’t know it.
1 know nothing of it.
Do you know that gentleman ?
Do you know that lady ?
I know him by sight.
I know her by name.

We are intimate friends.
Do you remember what I have told you?
I do not remember it.
I have quite forgot it.
You easily forget.

XXIII.
Is the dinner ready?
It is but one o’clock.
It is not time to go to dinner.
At what o’clock do you dine ?
At three o’clock.
Let us go into the parlour.
Sir, help yourself.
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Qui est-ce qui sait découper ?

Découpez-vous Lien ?

Ayez la bonté de découper ce canard.

Vous ne mangez pas.
Pourquoi ne mangez-vous pas ?

XXI Y.

Dites-^noi ce que vous aimez.

Donnez-moi du boeuf, je vous prie.
Youlez-vous do gras ou du maigre ?

Un peu de l’un et de l’autre.
Je vais vous en donner un morceau entre-

lardé. •

.«

Qui veut accommoder la salade ?

Assaisonnez-la bien.

Qui est-ce qui en veut ? /

Votre huile est excellente.
Je suis charmé que vous l’aimiez.
A boire , s’il vous plaît.
Buvons.

Mesdames , à vos santés.

XX Y.

Desservez et apportez le dessert.
Aimez-vous les fraises ?

Oui , monsieur , je les aime beaucoup.1

Les aimez-vous au vin ou à la crème ?

Nous en aurons des deu* manières.
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Who understands carving ?
Are you a good carver ?
Be so good as to carve that duck.'
You do not eat.

Why do you not eat ?

XXIV.
Tell me what you like.

Pray give me some beef.
Will you have fat or lean ?
A little of both.
I will give you a piece nicely mixed.

Who will dress the sallad ?
Season it well.
W ho will have any ?
Your oil is exceeding good.
I am very glad you like it.

Some drink, ifyou please.
Let us drink.

Ladies, to all your healths.

XXV.

Take away , and bring the desert.
Do you love strawberries ?
Yes , Sir , I like them very much.
Do you like them with wine or cream?
We shall have some both ways.
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Ces fraises ont une odeur charmante."
Prenez-en, Monsieur.
Yous n’avez pas assez de sucre.

Prenez-en davantage.
Monsieur, ne voulez-vous pas manger des

fraises ?
Won , Monsieur, je vous remercie.
Je mangerai de ces confitures.
Je mangerai du fromage.

F I N.
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Tliese strawberries have a fine flavor.

Take some, Sir.

You have not sugar enough.
Take some more.

Sir , will you not eat some strawberries ?

No , Sir , I thank you.
I will eat some of those sweetmeats.

I shall eat some cheese.

TIIE END

À TOULOUSE
De I’imprinaerie'tl’ Vntoine Navarre
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